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METO/, ONO3ULIA Y BUKTAOAHHI TPAMATUKU ®PAHLY3bKOI MOBMU
CTYAEHTAM BULLUX HABYAIbHUX 3AK/IALIB

Cmammriwo npucesyeHo o0cobausocmAM 3ACMOCY8AHHA memody ono3uuili y
BUKNAOAHHI 2pamamuKu (paHyy3bKoi Mosu cmyOeHmam BUWUX HABYASAbHUX 3aKaadis.
BudineHo 08a acnekmu BUKOPUCMAHHA memoody ono3uuiti. Ha mixcmosHomy pigHi yeli
MemoO 3aCMOCOBYEMbLCA 8 MEM(AX KOHMPACMUBHOI 2paMamuKu: aHani3y CrinbHux i
BIOMIHHUX epamamuyHux ocobausocmeli MOBU, WO BUBYAEMbCA, Y NMOPIBHAHHI 3 PIOHOO YU
iHwumu iHo3emHUMU moeamu. Ha pieHi oOHiei mosu memod ono3uyili HeobxioHul 04
aHani3y epamamuyHux Asuw, 3 Memoro nobydosu mnesHoi cxemu OA8 mMo20, Wob
3anponoHysamu cmyoeHmam sio2iyHe po38°’A3aHHA MiH28ICMUYHUX 300aH.

Knrouoesi cnoea: memoo ono3zuyili, epamamuxa ppaHUyy3bKoi MO8U, KOHMPACMUBHA
epamamuka, nepexkaaoHuli memood, mpyoOHOWi BUBYEHHS 2pPaMamuKU, 2pamMamuKo-
nepexkaadHuli Memod, ono3uuis, MPomMucmMasseHHs.

MocTtaHoBKa npobnemum. Po3pobka npobnemm ono3unuii
M. C. TpybeubKnm y 3HameHUTil npaui «OcHosu doHonorii» (Trubetzkoy, 1939)
Aana NOWTOBX ONA BUKOPUCTAHHA ONO3WLII AK IHCTPYMeEHTa i BOAHOYAC fAK
06’€eKTa gocnigKeHb Yy HU3Li HAyKOBMX Mpaub. Monpu Te, WO PO3KBIT Teopii
ono3uuii nNpunas Ha nepiog CTPYKTypaniamy, CydacHi CTyail LWKWPOKOo
3aCTOCOBYIOTb OMO3ULIIO K IHCTPYMEHT BUPILIEHHA JNHIBICTUYHUX npobnem.
Binbwe TOro, cydacHa TeopeTMYHa rpamaTrKa NOCAYroBYETbLCA ONO3ULIAMM ANA
ONUCy rPaMaTUYHUX KaTeropin, po3rnagatoumn rpaMaTtMyHy KaTeropito Ak nesHy
uinicHictb ycix ono3uuin  cni. Knacudikauia onosuuin, po3pobneHa
M. C. Tpybeubknum ana GOHONOTIYHUX CTYAiN, Byna nepeHeceHa Ha rPamaTuKy.
Mwu K NPONOHYEMO 3aCTOCYBATU AOCATHEHHA NIHIBICTUKM HA PiBHI METOAMKMU
MOBM, YPaxoBYHUM MCUXONOFIYHI 0COBANBOCTI MUCNEHHA NHOAMHM, KA BUBYAE
MmoBy. MNoTpeba B LbOMY 3aCTOCyBaHHI NOAATAE Nepeaycim y TOMy, LLLO ONMcoBe
NMOACHEHHS TPaMaTMYHMX ABULL, Mo3baBneHe MipKyBaHb MNPO MOBY fAK
CTPYKTYPY, HE 4,03BOJIAE CTYAEHTOBI AKICHO ONAHYyBaTU MOBOO. Halli meToAnYHI
MOLWYKN CMPAMOBAHI rOJIOBHMM YMHOM Ha 3abe3neyeHHs AKICHOK MOBHOO
OCBITOIO 0Ci6 i3 aHanNiTMYHMM cnocobom MUCNEHHA Ta XOPOLLOK 30POBOIO
nam’atTio. BogHoyac 6ayeHHA rpamaTUKM AK CTPYKTYPU O03BONAE YHUKHYTU
HU3KM TPYAHOLLIB, Y TOMY YMCAi Mi*KMOBHOI iHTepdepeHLu,l.
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AHani3 aKTyanbHUX pochigXeHb. [pobnemi onosuuii B AiHrBIiCTML
MPUCBAYEHO LAWK CNEKTP  AOCAIAXEeHb: MNOYMHAYM 3 KAACUKIB
M. C. Tpybeupkoro (Trubetzkoy, 1939) i P. W. ikobcoHa (Jacobson, 1956) i
3aKiHYylOUYM cydyacHMMKM cnpobamm  aganTyBaTM  OMNO3ULIKD A0  aHanisy
xynoxkHboro Tekcty (S.Isik (Isik, 2017), I. C. Fapuniok (Faspuniok, 2017)),
cakpanbHux TekctiB (Shafieyan, 2011) Towo. BogHo4yac nUTaHHA oOMNO3ULIT Y
chepi MeToamMKM BUKNAAaHHA iIHO3EMHUX MOB He Byn0 A0CTaTHbO BUCBITAEHUM.

Anne Trevise 4aCTKOBO AEeMOHCTPYE y cBoil npaui (Trevise, 2009) moxknu-
BICTb OMO3ULIN Yy BMKNAAAHHI AQHTMNINCbKOT GPaHKOMOBHMM CTyAeHTam, MOpiB-
Hiotoun Agi mosu. LlikaBoto Ham BuaaeTbea po3ssiaka Shih-Chuan Chang (Chang,
2011), y AKi eKcnepMMeHTaNbHO NPOAEMOHCTPOBAHO MepeBarn TPaanLiIMHOIO
nepeknagHoro metogy (WO 3HAYHOK MIPOK FPYHTYETLCA HA ONO3WULii pidHa
MO08a — iIHO3eMHa M08ad, KOHTPACTUBHOMY 1 KOMMNApPaTUBHOMY aHani3ax ABOX MOB)
Hag, KOMYHIKaTUBHMM nigxoAom. Y AoChigKeHHi NaeTbca Npo Te, WO KUTANCbKI
CTYAEHTM He CNPUMMAlOTb OCTAaHHbOrO, TOMY NepeKkNagHui metog, € barkaHum y
BMKNAAaHHI rpamatMkum ana ujei aygutopii. Hamm 6yno 3anponoHoBaHO
IHTEPAKTUBHI METOANKM BUKNAAAHHA rpamaTukm (bopsk, 2017), akKi, Ha Kanb, cami
no cobi He p[A03BONAOTb AOCATHYTU OYiKyBaHOI AKOCTI HaBYaHHA. BogHouac
3BeleHHA 3aHATb i3 rPamMaTMKM A0 nepeKknagy rpamatuyHUX CTPYKTYpP i3 OAHIEl
MOBW Ha iHLWY NepeLlKoAKAE 3aHYPEHHIO B iHLLOMOBHe cepegosuuie. Came Tomy
MM MPONOHYEMO MNOEAHAHHA Ki/IbKOX METOAIB i3 AOMIHYBAaHHAM MeToAy Ono3uLii
ONA NOACHEHHA Ta ONPaLOBAHHA FPAaMATUYHUX ABULL, MOBM, LLLO BUBYAETLCA.

MeTtolo NpOnNOHOBAHOI CTATTi € MNpoOaHanisyBaT MOXIUBOCTI meToay
OMo3uULIA 3 nornagy AWOAKTUKKM, 3anponoHYyBaBLUM KOHKPETHI  3pasKu
BMKOPMCTAHHA LbOro MeToAy Ha 3aHATTAX i3 rpamMaTUKMK.

Metoau pocnipyKeHHA. [JocniaKeHHA rpyHTYETbCA Ha 3ara/ibHOHAYKOBUX

MeToAax aHanizy i  cuHTesdy. LWnAaxom eKkcnepuMmeHTy nigTBepAXKeHo
edEeKTUBHICTb BUKOPUCTAHHA TUX YM iHLWIKMX NiAXOAIB A0 BUBYEHHA rpamaTuUKK. Y
XOA4i AOCNIAXEHHA MU AO0TPUMYBANUCA CUCTEMHOrO nigxoay — Tob6TO

BpaxoByBanM TOM (aKT, WO ONaHyBaHHA TPAMATUKOI € HEeBig EMHUM
KOMMNOHEHTOM BMBYEHHA MOBU B LLiIOMY.

Buknap OCHOBHOro marepiany. HesanepeyHnm € Tor $akT, WO NOAMNHA
NOCNYrOBYETbCA ONO3MLIAMM B  XO4i MUCNEHHA. YUCneHHi PO3BiAKM
(BeHrpuHiok, 2011; Jlesu-Ctpoc, 2001, c. 145, 147-148, 160; MeneTuHCKUH,
1994, c. 52; ApmoneHkKo, 2015, c. 368, 371) nokasytoTb, WO, MOYNHAIOUM 3 eTany
MmidonoriyHoi cBiAOMOCTI, NtoAMHA po3rnsgana ceiT y Burnaai 6iHapHMX Ta
pigLle TPMHAPHUX CTPYKTYP.

AKWO BMBYEHHA IHO3EMHOI MOBWU AiTbMW MONOALIONO LWKINIbHOMO BiKYy Ta
OOLWKINBHAT IPYHTYETbCA HA aHAOTii, YaCTO HeYyCBIAOMNEHOMY 3anam’ATOBYBAHHI
CTPYKTYP, TO AOPOC/IMM CTYAEHTAM BaX/MBO M HeobOXiAHO A4aBaTW NOTYHO BMO-
PAAKOBAHI NpaBuaa. 3aCTOCOBYHOYM OMO3ULLIKO 40 BUKAALAHHA FPaMaTUKM paH-
LLY3bKOI MOBM CTyAEHTaM, MW BUOKPEMNOEMO ABa BUMAAKU 1T BUKOPUCTAHHA.
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Mepwuli, y>xe 3ragaHuii BUNAZOK — BUAB/IEHHA KOHTPACTIB MiXK MOBaMW,
O BMBYAKOTbCA. HanpuKknag, HaABHICTb subjonctif y ¢paHUy3bKii  MOBI,
BiACYTHICTb aHaNOr4yHOro TepmMiHa B YKPAIHCbKIM (daKT BiACYTHOCTI camoi
rpamaTmyHoi GopmM HaM BUAQETbCA CYMepeysIMBMM); BiACYTHICTb cepeaHboro
poay iMeHHMKIB (3BiacK, BiANOBIAHO, i NPUKMETHUKIB) Y dpaHLy3bKilt MOBI | MOro
HaABHICTb B YKPAIHCbKIiN; KOHTPACTM Y BUKOPUCTaHHI imparfait y dpaHLy3bKii MOBI
Ta AIECNiB HELOKOHAHOro BMAY MMHYNOMO Yacy B YKPAIHCbKiA MoBi Towo. Lle
CMMUCOK MOXHa NPOoAOBXKYyBaTU. [0 BUKOPUCTAHHA TaKOro poay NOpPiBHAHb PaHO
YW Mi3HO BOAETbCA KOXEH Yy4yuTeslb 4YM  BUKNAZAY  IHO3eMHOI  MOBMW.
A HeycBigOMNeHe BWKOPWUCTAHHA TaKMX MOPIBHAHb CTyAeHTaMM (33 YyMOBM
BiACYTHOCTI NiATPMMKM BUKNaAa4ya) 4Yacto Bede A0 NOMWAOK. Tak, HanpuKknag,
CTYAEHTU CXWUNbHI CTAaBUTW 3HaK PIBHOCTI Mix imparfait y ¢paHuy3bKit mosi ¢
AIECNOBaMM HEAOKOHAHOro BMAY MWHY/IOFO Yacy Yy C1oB’AHCbKMX MmoBax. Came B
TaKOMy pasi HeobxigHe BTPYYaHHS BMKIaZaya, AKMM HA KOHKPETHUX NPUKIagax
NpPoOAEMOHCTPYBaB bU cninbHe 1 BigMiHHE LMX Yaco-BUA0BUX popm.

3rafaHi Mi*KMOBHiI MOPIBHAHHA | MOSICHEHHA MOXHa o06’eaHatTv nig,
TEPMIHOM  KOHMpacmueHa 2pamamuka. BBaxaetTbca, WO  TepMmiH
KoHmpacmuseHa 2pamamuka 6ys ynepwe 3anponoHosaHuin C'toszeH [pocc.
Bpaic Neactpem NponoHye 3aCTOCOBYBATU KOHTPACTUBHY FPamaTuKy y rpynax
CTYAEHTIB i3 pi3HMM piBHEM BonoAiHHA Mmoot (Hedstrom, a63ay 2). Ak
npuknag npobnemu pisHOro BONOAIHHA MOBOK AOCNIAHMK HaBOAWUTb AaHi,
HagaHi CrtiBeHom [iHkepom. Tak, obcsar BOMOAIHHA BOKabynapom Aopocnoi
NOANHN MoXe KonmsaTtuca Big 6000 cniB (po3ymoBo 340poBa Aopocna
NOANHA, AKa MOXKe 4uTaTWh, ane He 4ymtae) ao 100000 cnis (ntoguHa, sika
PerynapHo 4YuTae). 3a TaKMX OOCTAaBMH 3PO3YMINIO, WO 3aHATTA 3 iHO3EMHOI
MOBMW CTAQHOBUTMME BEAMYE3HUM BUKAMK ana nepwux. Came 3 meToro
HiBeNOBaHHA Ui€i pi3HuUi bpanc [epctpem NPOMNOHYE  KOHTPACTUBHY
rpamaTuKy, fika 3BOAUTbCA A0 3iCTAaB/NEHHA M MPOTUCTABAEHHA TPAaMaTUYHMUX
CTPYKTYpP Pi3HMX MOB. Hegonikamu MOro MeToAnKN € AOMiIHYBAHHSA PigHOT MOBM
B MOBJIEHHI BUMTENA Ta Y4YHIB i HagmipHa audepeHuiauia v iHauBigyanisauyis
3aBOaHb. fK BIiAOMO, Cy4YaCHMW BMKNAZA4Y IHO3EMHOI MOBWU YKOPCTKO
OobMeXKeHU y 4aci i NpocTo He 3MOoXKe MNPUAINATU CTINbKU Yacy OAHIN
rPAaMaTUYHIN CTPYKTYpi. OKpiMm TOro, MOKM BMKAAAAY MNPALIOE 3i CNnabkumu
CTYAEHTaMM, CUAbHI HyAbrytoTb | HaBnaku. Mwu BBaXKaemo 3a AouiNbHe
OPIEHTYBATUCA HA CepeaHbOro CTyAeHTa, AK  3acTOCOBYKOUM  MmeToaum
KOHTPACTUBHOI FPaMaTMKK, TaK | BUKOHYOYM KOMYHIKAaTUBHI BNPaBM.

Y uinomy K, MaEMO 3a3HAYMTU, LLO B OCHOBI KOHTPACTUBHOI rPamaTUKM
NeXuTb cTapuint gobpuin nepexknadHuli memoo, AKUN TAKOX MNOC/AYroBYETbCA
ono3uujielo iHWomosHe — pioHomosHe. [.|. CMyXaHuUUS BBaXa€ 3a AOLUiNbHe
noainATM Uen MeTod Ha 2PamMamuKo-rnepeKaaoHull i seKcuKo-nepeKnadHuli
(CmyrkaHuua, 2016, c. 247). 3HOBY X TaKu, AKWO rOBOPUTM MNPO FPamMaTUKO-
nepexknagHnm MetToa, To NOMIYaEMO, LLLO BiH NepeabayaE 3icTaBNeHHA 1 ONO3ULI0
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rPAaMaTUYHUX KaTeropin y pi3HMX moBax. [PUKNaLOM TaKOro MNOPIBHAHHA €,

HaNPWKAaA, 3iCTaBNIEHHS KaTeropii YMcna B YKPAIHCbKiM, aHMMIACbKIM Ta ¢paH-

Ly3bKiA moBax. Ha nepwwuit nornag, yci Tp MOBM MatoTb OAHWUHY Ta MHOMKUHY,

OZIHaK B OKpPeMMX BUMNAZAKAX BKMBAHHA GOPMM OAHUHU YA MHOXKMHW PISHUTLCA:
nepeomicms — outskirts (aHrn.), faubourg (dpaHu,.)

epowi— money (aHrn.), argent (ppaHu,.) (CMmyxkaHuua, 2016, c. 248).

3Barkatoum Ha KiIbKiCTb NOMWIOK Nif, Y4ac BUBYEHHA pOoAYy NPUKMETHUKIB Y
dpaHLUy3bKih MOBI, BBAa*Ka€EMO 33 HEOOXiAHE Haro/oWyBaTU Ha BiAMIHHOCTI MiX
peani3aui€eto KaTeropii poay y 3ragaHMX MOBax:

She was tall, young, and lovely.

Elle était de haute taille, jeune et ravissante.

BoHa 6yna 8UCOKO0, MOs1000H0 | MPEKPACHO!O.

HaseaeHuMn npuknag A[03BOAUTbL CTyAeHTaM acouitoBatm (paHLy3bKi
NPUKMETHUKN 3 YKPAIHCbKMMW B CEHCI BMPAXKEHHA TPamMaTUYHOro poay W
NOAONATM MIXKMOBHY iHTepdEepPEHLtD, KA YacTO BUHMKAE BHACNIAOK TOro, WO
NepLIOK iIHO3EMHOK MOBOIO CTYAEHTIB € AHI/INCBKA.

Cnig, 3ayBaXKUTK 3HAYHUM iHTepec 3apybiXKHUX i BITYN3HAHUX METOAMUCTIB A0
KOHTpacTMBHOI rpamaTtukm (KysHeuoBa, 2009; Beacco et Costanzo, 2014;
Karamysheva, 2012), 3oKkpema BuaasHuuTteo Clé internationale Bunyctuno uiny
cepito NOCIBHMKIB i3 KOHTPACTMBHOI rPAMaTUKKN A4/1A HOCIIB Pi3HMX MOB. Mpn upomy
aBTOPU METOAMKMU 30CEPESKYIOTbCA HE JINLIE HA MiIXKMOBHUX KOHTpPACTax, a M Ha
0no3uLifX, SIKi BAHWKAIOTb BCEPEANHI MOBM, L0 BMBYAETbCA (AMB. puc. 1):

# Questi accenti grafici si possono trovare anche su altre vocali (g, o, 1+, u). In particolare:

— L'accento grave sulla a serve a distinguere: a (3° persona singolare del verbo avoir)
da a (preposizione di luogo):
Il @ sommeil

- o a . | - = . |
Iu vas a Sruxelies demain ¢

— fa(articolo) da /4 (avverbio):

—

I vois la jeune fille la-bas !
— L'accento grave sulla u serve a distinguere ou (congiunzione) da od (avverbio o pronome):

T . . N . -
IU VELX une giaoce oW un gateaw !

Mais ol est mon

Puc. 1. dparmeHT nocibHnka Grammaire contrastive pour italophones.

Ono3smuia 4YaCTUH MOBU, NPO AKY CUTHANI3YIOTb AiaKPUTUYHI 3HAKMW.

Claire Blanche-Benveniste y cBoin npaui (Blanche-Benveniste, 2001)
NPOMNOHYE pe3yabTaTU eKCNepuMeHTYy MapasiesIbHOro BUBYEHHA YOTUPbOX
POMAHCbKMX MOB, AAKE IPYHTYETbCA Ha AOCATHEHHAX KOHTPACTUBHOI rPaMaTUKM.
Y Xxo4i eKCcnepMmeHTy Y4aCHUKU-GPaHKODOHM 3aManncsa napanesibHUm
BMBYEHHAM iCMNAHCbKOI, iTaNiMCbKOI Ta MOPTYranbCbKOi MOB, AOTPUMYHYUCH
AOCUTb BiNbHOI CTpaTerii BUBYEHHA. Llen ekcnepMmeHT 403BO/MB, NO-MepLie,
CTBOPUTU KOMNapaTMBHi Tabauui 3 mopdonorii Ta cuHTaKkcucy, aki byan mano
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po3pobneHi NopiBHAHO 3 neKkcukonorivHumu. Mo-gpyre, Uen eKcnepumeHT
[03BO/IMB MOr0 Y4aCHMUKAM 3p0OUTM BaXKNMBIi BUCHOBKU HE vLIe NPO MOBMU, WO
BMBYANINCA, @ M NPO PigHY MOBY.

Apyaum BuUNagKom 3aCTOCYBaHHA MeTo4y ono3uuii 'y BUKNALAHHI
rPamaTUKM MU  BBAXKAEMO He MIXKMOBHE TMOPIBHAHHA, a ono3uuil, AKi
BMOKPEMJIIOEMO B XOZAi MOPIBHAHHA cdep BXKMBAHHA MNEBHUX FPaMaATUYHUX
CTPYKTYP ycepeauHi OaHIEI MOBW.

AK Bigomo, byab-iKa rpamaTUYHa KaTeropia 060B’A3KOBO I'PYHTYETLCA Ha
npomucmaeneHHi (ono3uyii) He MeHLLe HiXK ABOX rPaMaTUYHUX YNEHIB, iIHaKLe
BOHa He MOXe iCHyBaTW. TaK, y MOBi He moxe byTn auwe ogHOoro BigMiHKA B
iIMEHHWKA, Ine OAHOro CTyNeHA NOPIBHAHHA Y NPUKMETHUKA TOLWO, TOMY L0
noro He 6yae 3 Yum nopiBHATK (XapuTtoHos, 2008, c. 201). 'pamaTUyHi ono3unuii
— ue napu rpamaTuyHmx $Gopm, NPOTUCTAB/IEHI OAHA OAHIN Yy AKOMY-Hebyab
BiAHOWeHHi (Mnbuw, 1971, c. 9).

3a aHanorieto A0 ono3uuin y $OHONOTIT rpamaTUyHi Ono3ulii MOXKHa
NoAiNNTU HA TPU TPYNN:

- MPUBAMUBHI — OJMWH i3 4YNEeHiB OMNO3WLii Ma€ AUCTUHKTUBHY O3HaKy
(MapKoBaHWIA uyneH), siKoi No36aBNeHUN HWKUIA YneH (HemapKoBaHWM):
décision (-) — décisions (+) ;

- 2padyasnbHi — YneHn ono3uuii Pi3HATbLCA 33 CTYNeHemM BUPAXKEHHA NEBHOI
o3Haku: grand — plus grand — le plus grand ;

- eKsinosneHMHi — yci yneHyn onosuuii 0o4HaKOBO MapKOBaHi: suis (+) —es (+) —
est (+) —sommes (+) — étes (+) — sont (+).

Ha Haw nornag, TeopeTuyHi MipKyBaHHS MPO rpamaTUKy MOBUHHI ByTH
NiaKpiNnAeHi Ha NPaKTUYHOMY PiBHI, 0cOH6AMBO AKWO MAETbCA NPO Awoaen
A0pPOCNOro BiKY, AKi ONaHOBYKOTb MoBOK. Came TOMYy MW HAMOAArAEMO Ha
3aCTOCYBaHHI MeTo4y Ono3uuii Yy BUKNAAAHHI FpamaTUKK, 30Kpema AaA
npobaemHUX Tem, AKi BUKANKAOTb Hanbinblue TPYyAHOLLB.

OpHieo 3 HAWCKNAAHIWKMX TeM, 33 CBiAYEHHAMMU CTYAEHTIB, € BMMNAAKM
BXKWBaHHA indicatif i subjonctif y nigpagHuUx pedyeHHAX. Ha KOHKpeTHUxX
NPUKNAZAX MW iNOCTPYEMO MOXK/IMBOCTI 3aCTOCYBAHHA MeETOAy OMno3uuin y
BUKNAJaHHI rpamaTtuku. [lo-nepwe, My NPONOHYEMO MNOAABATM MaTtepian y
BUrNAAi Tabnuub i Cxem, WO MA€E MOAEerwuTM Bi3yasibHE CNPUNHATTA |
3anam’ATOBYBaHHA MaTepiany.

Mepwum eTanom y BUKAagi matepiany € MOACHEHHA Toro ¢GakTy, Wo
AiECNOBaA, fAKi BUMaraloTb BXMBaHHA indicatif € piecnoBa, AKi He BUpaXKalTb
eMOLl, TaK 3BaHi verbes de la « téte » — giecnoBa «ronoBu», ToAi sk subjonctif
B}KMBAETbLCA MiCNA eMoUiiHO 3abapBneHux giecnis, verbes du « cceur » — fiecnis
«cepua». 3pa3oK TaKOro BUKNaay maTtepiany nogaHo B Tabaumu; 1.
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Tabauus 1

Ono3uuiiiHMii BUKNaA rpamaTMYHOro marepiany

Indicatif : monde objectif
Indépendance affective du sujet

Subjonctif : monde subjectif
Dépendance affective du sujet

Je constate le temps Je voudrais QUE le temps
J'observe QUE Je souhaite change.
change. , .
Je sens Je désire
Je pense Je crains
Je crois Qu’ il a raison. Je redoute Qu’ il ait raison.
Je suppose J'ai peur
Jestime Jexige ,
Je juge Qu’ il faut partir. Jordonne Qu on parte.
Je décide J'ai hate
Je suis sOr QUE c’est vrai. Je doute QUE ce soit vrai.

Takui TMN BUKNaay maTtepiany notpebye BianoBiaHOro BigaobparkeHHs y
BNPaBax A 3aCBOEHHA rPaMaATUYHUX CTPYKTYP.

Kepytouncb Ta Haguxatouucb po3pobkamm Maia Grégoire Ta Alina
Kostucki (2012), mn nponoHyemMO CBilA BapiaHT BMpPaBM Ha KOHTPACTyBaHHA

subjonctif Ta indicatif.

Indicatif ou subjonctif: ouvrez les parenthéses

La professeure (1)

Je suis slire que mes étudiants auront (avoir)
du succeés dans leur vie professionnelle. Je
constate qu'ils .......... (travailler) ferme et je
pense que leurs méthodes de travail
(étre) justes. Je suppose qu'ils
(connaitre) les régles du savoir-vivre et
j'espere qu’il les (appliquer) a
I"avenir.

La professeure (2)
J’ai peur que mes étudiants n’........ (avoir)
pas de succes dans leur vie professionnelle.

J'exige toujours qu’ils ................... (travailler)
ferme, mais en wvain! Je voudrais
(o (V11 EP (connaitre) les regles de

savoir-faire, mais ils s’en fichent. Je suis
désolée qu'’ils (vivre) comme ¢a, mais
je ne peux rien faire.

Y noaanblunx BNpasax, Nicia NoA40MaHHA NepLIOro eTany ycBigoMNeHHA
PI3HMLI MiX CTPYKTYpPaMU, AKi BUMaratoTb subjonctif Ta indicatif, pe4yeHHa, wo

MICTATb Ui CTPYKTYypM,

MOXYTb 3MillyBaTUCA.

MowurpeHo € npaKTUKa

BMKOPWUCTAHHA NOAIGHMX peyeHb A1A KOHTPACTyBaHHSA:
Il me semble que tu ......... beaucoup maigri : tu as fait un régime ?

Il semble que la plupart des jeunes

d’orthographe.

beaucoup de fautes

Mwn HanonsraemMo Ha opraHisauii matepiany y Burnagi Tabaunupb, OCKinbKu
came B TaKih GopMi KOHTPACT Ma€ bBinbll o4eBUAHUI BUTAAL,

Ha eTani

NMOBTOPEHHA W  PO3LIMPEHHA

rpamaTMYyHOro marepiany,

BapiaHTOM pobOTM Haj LiEl0 TEMOK € BUKOPUCTAHHA cartes mentales pna
pob0TK B Nnapax/rpynax MeTo4omM B3a€EMOHaBYaHHA.

KoXHa 3 rpyn oTpUMye OAHY 3 TakuX NOABINMHUX cartes mentales (puc. 2),
AKY 3aMOBHIOE HagaHMM MaTepianom, BMOMpalounm HeobxiaHy iHdopmaujto Ta

123




[leparoriyni Hayku: Teopis, icTopis, iHHOBauilHI TexHoJtorii, 2018, Ne 8 (82)

CTBOPIOKOYM AepeBonoaibHy CTPYKTypy. 3anexHo Big ocobauvsocter rpynu
BMKNAAa4 MOXKe po3pi3aT BeIMKMM 33 0b6cArom rpamaTUYHUIA  maTepian,
NPeACTaBNeHUM Y NiHiMHOMY abo TabnauuHomy Burnagi. Pobota Hag Takmmu
CXEMaMM MOXKe TPUBATU MPOTAFOM KifIbKOX 3aHATb TaK, W06 HapewTi CTyaAeHTU
NOCTYNOBO OTPUMANW 3arasibHy KapTuUHY. Takuii meton poboTn 3 rpamaTMyHUM
MmaTepiaiom € HabaraTo edeKTUBHIWMM 33 3BMYAMHE MNOACHEHHA BWKNALAua,
OCKiNIbKN nepenbayvae He /ivwe MacuBHE CNPUMHATTA MaTepiany, a M aKTUBHE

NOACHEHHA.

Puc. 2. 3pa3oK cartes mentales pna onpautoBaHHA Temu Subjonctif ou
indicatif

3acTocyBaHHA rpadiyHOro BMKNaAy maTtepiany 403BOINTb TAKOXK BKA3aTH
Ha NOABINHY NPUPOAY OKPEeMMUX AIECNIB Ta BUPA3iB, AKi 3a/1E}KHO BiJ, KOHTEKCTY
BMMAratoTb BXXUBaAHHA subjonctif abo indicatif.

3BarkalouM Ha TpPygHOLW,i 3 BU3HAYEHHAM chepu BXKMBAHHA subjonctif Ta
indicatif cammmmn Hociamm MoBM (y MNONOBMHI NpPOaHaNi30BaHUX TEKCTIB
dpaHLY3bKMX NMMCbMEHHMKIB XX CTOpPIYYA NOMMAKOBO BXKWMBAETbCA subjonctif y
niapsgHOMY pedeHHi Yacy nicna apres que, AK NPo Te CBiAYMTb rpamaTnKa «Bon
Usage» (Grevisse, 1975)), BBarKaemo 3a HeobxigHe 3BepHyTMCA came [0
MeToAy ON0o3MLiN Yy NOACHEHHI TPYAHOLLIB BXXMBAHHA LKX cnocobis Aiecnosa.

AKWO TAYMauMTM npaBuaa BXWBaAHHA indicatif nicna 3ragaHoro apres
que, TO CNlif, 3BEPHYTM yBary Ha Te, WO noaBa subjonctif y niapagHOMy peyeHHi
nicna uboro CMNoOAyYHWMKA NOB’A3YETbCA Hacamnepesn i3 aHaNOrIYHOM
rPamaTUYHOI CTPYKTYpol avant que, fAKa MAINCHO BMMAra€ BXMBaHHA
subjonctif. OgHak, 3a aHanorieto ao verbes de la « téte » — verbes du « cceur »,
NPOMOHYEMO  PO3MNOAINATU  CNONYYHUKM 338 MNPUHUMNOM  ONO3MLii  Ha
CNONYYHWUKKN, AKI BUMaralTb BXKWMBaHHA indicatif, Ta Ti, AKi BUMaralTb
BXKMBaAHHA subjonctif, OCKINbKN fBMLLE CUHOHIMIT CMONYYHUKIB Y PPaHLY3bKii
MOBI € AoCUTb nownpeHnm. Came B TabANYHIN KOHTPACTHIK popmi MM NOJAEMO
CNONYYHWUKKN, BIAMIHHI 332 PYHKUIAMM (CMONYYHMKM, WO BBOAATb MiApPAAHI
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peyYeHHA Yacy, NPUYMHK, HACNIAKY, Lini, NpOTUCTaBNEHHA, AONYCTOBI TOWO) B
NOCIOHUKY 3 CMHTaKcKCy dpaHLy3bKoi rpamaTtuku (Bopsak, 2011).

Cnip, 3a3HAYNTH, WO CyYaCHi ppaHLy3bKi NOCIOHMKM rpaMmaTUKM BAAIOTLCA
A0 MeToAy Ono3uui AnA NOACHEHHA MpPaBUA  BXMUBAHHA iHOQIHITMBY i
AIENPUKMETHMKA MUHYnoro Yacy (Grégoire et Kostucki, 2012, p. 156):

Finales en -é : apres avoir ou étre : Finales en -er : apres les autres verbes :
Je suis allé au cinéma. Je vais diner.
Jai diné. Je dois travailler.
Je suis rentré. Je pense rentrer.

ONnA yKpaiHCbKUX CTyAeHTiB NoTpebun B 3a3HaY€HOMY NPABUAT MOXKINBO M
Hemae, O4HaK 4/1A HOCIIB MOBM Ta ANA CTYAEHTIB, AKI NOYMHANIN BUBYEHHA MOBU
Yy $paHKOMOBHOMY CepefoBMULLI, Lie MPaBMUAO MAE CEHC, OCKINbKN POHEeTUYHEe
3BYYaHHA O6inbwoCTi iHPIHITMBIB Ta AIENPUKMETHUKIB MUHYNOrO Yacy y
dpaHLUy3bKil MOBI 36iratoTbes.

TaKkoX BBaXKaemo 3a NOTpibHe nogaBatTM Yy BUMAAAI CTPYKTYpPOBaHOI
Tabnnui npaBMNo BU3HAYEHHA poay ¢pPaHLUY3bKMX IMEHHWKIB, BUXOAAYM i3
3HaHb NpPO iX cydikcnM. AKWO Ha MOYAaTKOBOMY €Tani BMBYEHHSA MOBM TaKa
Tabnmus MmoXKe BMAATUCA 3aMBOO (CTYAEHTU LWe He MaloTb A0CTaTHbOro
C/IOBHUKOBOIO 3anacy, a HaAMIpHaA KiNbKiCTb HOBUX CNiB MOXe BWUKAMKATU
NaHiKy), TO 3 YaCOM CTYAEHTU BXKe CaMi MAaTMMYTb NEBHi CNOCTEPEXKEHHA 11 TaKa
TabnuA NuLe OpraHi3ye iXHi 3HaHHSA, CUCTEMATUSYE iX.

BuBYEHHA 3aiMEHHUKIB — NPAMMX | HENPAMMX A0AATKIB (LLO TAKOXK CTAHO-
BUTb TPYAHOLLi A5 3aCBOEHHA CTYAEHTaMM) MoXKe nepeabayaty po3rnag, Lisoro
CNekTpy ono3uuin. Ha piBHi ppaHLYy3bKOi MOBU CXEMA MOXKe MaTU Takui BUTNAA;:

Complément d’objet direct | Complément d’objet indirect
Condition : pas de Condition : a
préposition
Singulier Pluriel Singulier Pluriel
le, la les lui leur

3BiCHO, NPOMNOHOBAHa CXema He BWYEpnye BCIX BWUAIB A04aTKIB
¢dpaHuy3bKoi moBu (complément d’objet direct, complément d’objet indirect,
complément d’objet interne, complément indirect d’agent, complément
d’objet seconde ou d’attribution, etc.), ogHaK € AOCTaTHbOI Ha NOYATKOBOMY
eTani BUBYEHHA MOBMW.

BoaHouac, ¢paHuy3bke OGaYeHHA 3aMMEHHUKIB — NPAMMUX | HEMPAMMUX
[O4ATKIB — HEe KOPEeNIE 3 YKPAIHCbKUM, OCKINIbKM AitoTb Pi3HI rpamaTuyHi
MeXaHi3MM, TOMY Ha PpPiBHi MiXMOBHOr0O KOHTPACTy MOXEMO BCTAaHOBUTH
NPubaM3He ChiBBiIAHOWEHHS, AKe HA MOYaTKOBUX eTanax A03BONAE CTyAEeHTaM
6yayBaTM PeYEHHA, XOM | He € AOoCTaTHIM AnA 6inbl rMMHBOKOro BUBYEHHA MOBMU:
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Complément d’objet direct - 3HaxiOHUl 8iOMIHOK

Complément d’objet indirect - 0asanbHuli 8BiOMiHOK

MowWwyK MIi*KMOBHMX aHaNorin € HeobXxigHOK BMNPaBOK AN1A PO3BUTKY
MUCNEHHA CTyaeHTa. BogHouyac, mmn BHaYaemo B Takomy MoOwWyLi HeraTuBHi
BM/IMBM, 3Ba*KalouM HA MOMKAMBICTb iHTepdepeHuii 3 pigHOK 4YM Apyrowo
IHO3eMHOK MOBaMM.

MigcymoBytoumn, 3ayBaXKMMO, LLO CMIUCOK CTPYKTYPHUX CXeM, HeobxigHux
ANA ePeKTUBHOro BMKIAAAHHA GpPaHLy3bKOi MOBMW, € BEIMYE3HUM i HE MOXKe
6yTN BUYEpPNaHNUM Yy MerXKax OAHI€El cTaTTi.

BUCHOBKM Ta NepcneKTMBM NOAANbLUIMX HAYKOBUX  PO3BiAOK.
MigcymoByroUM yce CKa3aHe, MOXeMO 3p0bUTHU TaKi BUCHOBKM.

1. 3acTocyBaHHA MeToAy OMNO3WULiM Y BUKNAAAHHI rpamaTuKM $paHLy3bKoi
MOBM MAE ABa HANPAMM: HA MiI}KMOBHOMY PiBHIi Ta Ha PiBHI OAHIEI MOBW.

2. Ha MiXKMOBHOMY piBHI NpPOABOM MeToAy Ono3uuii € 3acTOCyBaHHA
KOHTPACTUBHOI rPamMaTUKK, AKa nependayvae NOPIiBHAHHA FPAaMaTUYHUX CTPYKTYP
MOBM, LLLO BMBYAETbCA, 3 PiAHOI abo iHWOK MoBaMn. KOHTpACTMBHA rpamaTturKa
[O3BONAE CTyAeHTamM 3p0obuTM BaXKAIMBI BMCHOBKU He /UWE NP0 FpamaTUKy
dpaHUy3bKOi MOBM, a W NPO rPamMaTUKy PiAHOI MOBM. IHWKMKM CnoBamm
KOHTPACTMBHA rpPamaTMKa — [PaMaTUKO-NepeKkNagHuiM MeTod HaBYaHHA. Mu
pPEKOMEHAYEMO 3BEpPTaTUCA A0 LUbOro MeToay B pasi MiXKMOBHOI iHTepdepeHLii Ta
AEAKNX IHWMX TPYAHOLLIB, AKI BUHMKAIOTb Yy XOA4i BMBYEHHA pPaHLYy3bKOI MOBMW.
BogHouac HaBYaHHA rPAMaTMKM IHO3EMHOI MOBM He MOBUHHO 3BOAUTUCA NiNLLE A0
LbOro MeTOAY, @ Ma€ BKAKOYATU LLE M HU3KY KOMYHIKaTUBHUX METOOMK.

3. AbcTparyBaBLUNCL Big BNAMBIB PiAHOI MOBM, MOXKEMO 3aCTOCOBYBATU
MeTo/, ONo3uLiM Ha maTepiani rpamaTuKn nunwe iHo3eMHoi MmoBU. OCKiNlbKK B
TEOPETUYHIM rpamaTULL OMO3MLIA 3aCTOCOBYETbCA ANA OMNUCY FPamMaTUYHMUX
KaTeropi, MW BBAXKAEMO, WO OMNO3ULIA Mae OyTM 3anydeHa M Ha eTani
NPaKTUYHOrO OBONIOAIHHA MOBOK. MeToa ono3uuii BUABAAETLCA HaA eTani
BMKNAAY FPamMaTUYHOro matepiany y Burnagi Tabaunub Ta CTPYKTYPHUX CXEM.
3a4N1A KpaLworo ycBigOM/IEHHA BiAMIHHOCTEM pPi3HUX rpamatuyHux Gopm Ha
NMOYaTKOBMUX €Tanax MM pekomeHAyeMOo byayBaTh NPaAKTUYHI BNpaBu NoLibHUM
YMHOM: 33 NPUHLUMOM ONO3ULT.

Ha eTani NnOBTOpeHHA BBA*KAaEMO 3a AOUi/IbHE 3aNpPONOHYBATU CTYAEHTAM
CaMMM CKNACTU CTPYKTYPHI cxemun 1 Tabauui Ans NOACHEHHA TOrO YW iHLIOTO
rPamMaTMYHOro ABULLA B MEXKaX METOANKU «HABYAOUYM HABYAKOCAY.

Mepcnekmusgy nopanblwoi poboTM B UbOMy Hanpami mn Bbayaemo B
po3pobLi Ccy4acHUMX ePeKTUBHUX METOAMK  KOHTPACTUBHOI  rpamaTuKu
dpaHLy3bKOoi Ta YKpPaiHCbKOi MoB. HeobxigHO TakoXK po3pobutu 6inbw aeTanbHi
M 6inbll 4OCTYNHI CTPYKTYPHI CXEMU ANA BUKNAAY HU3KU TPAMATUUYHNX ABULL.
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PE3IOME

bopak Hapgexpa. MeTog onnosuuuini B npenofaBaHUM rpaMMaTUKM GpaHLy3CKOro
A3blKa CTYAEHTaM BbICLUMX YYEOHbIX 3aBeAEHNN.

Cmamebea rnocedweHa o0cobeHHocmAM rpumMeHeHuUs memooda onnos3uyuli 8
npenodasaHuUU 2paMMamuKu  GPAHUY3CKO20 A3bIKA CMyOeHmam 8biClux y4ebHbix
3aeedeHull. BoideneHbl 08a acrnekma UCMOAbL308AHUA Memoda onnosuyul. Ha
MEeHOYA3bIKOBOM ypPOBHE 3MOmM Memood [PUMEHAeMCca 6 PAMKAX KOHMpPAacmusHol
2PAMMAMUKU: GHAAU3d O0bWUX U OM/UYHbIX 2pamMmamuyeckux ocobeHHocmeli A3bIKa,
Komopoblili usy4yaemcs, 8 CPaB8HeHUU C POOHbIM UAU Opy2UMU UHOCMPAHHbLIMU A3biKamu. Ha
ypoeHe 00HO20 A3bIKO Memod onno3uyuli Heobxodum 004 aHAAU3d  AH0ObIX
2pamMmMamu4ecKux aeseHuli ¢ yesnbto nocmpoeHus onpedeneHHol cxemol, 0719 mo2o, Ymobbl
npeodaoHUuMs CMyoeHmam g02u4ecKoe peuweHue AUH28UCMUYECKUX 3a0aYy.

Knwouesble cnosa: memoO onno3uyul, 2paMMamuKa @GPAHYY3CKO20 A3bIKa,
KOHMPAcmueHasa 2pamMMamuKa, nepesooHoli Memood, mpyoHOCMU U3y4eHUs 2pamMmMamuKu,
2pammamuko-nepesoOHol memo0, onno3uyus, NPoOMuU8oNnocmasaeHue.

SUMMARY

Boriak Nadiya. Method of oppositions in teaching grammar to students of higher
educational establishments.

This article is devoted to the problem of method of oppositions in teaching grammar
to the students of higher educational establishments. The fact that the method of
oppositions was developed by structuralists in order to study the phonetic system of
languages conditioned its further adaptation to the grammatical system. As a grammatical
category is realized through a set of oppositions, the understanding of these oppositions is of
importance for proper use of grammar structures. We cannot neglect the theoretic
knowledge in our quest for proper teaching practical grammar.

The conducted research permitted us to make conclusions about two levels of use of
opposition method in teaching grammar. The first level is interlingual, i.e. the method of
oppositions applied at this level presupposes comparative studies of at least two languages.
Contrastive grammar permits a learner to compare grammar structures of a language, which
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is being learnt, to ones of his/her native language. It is a proven fact that contrastive
grammar is of use for understanding one’s own language.

We believe that contrastive grammar is closely related to translation method, which,
after being rejected for a certain period of time, regains its followers among foreign
language teachers.

The second level is intralingual, i.e. the method of oppositions is applied to explain the use
of various grammar structures within a foreign language. The manifestation of method of
oppositions on this level can be seen in material structuring: we suggest tables and schemes
based on the principle of oppositions. The same can be said about exercises, which are designed
to demonstrate different nature of certain grammeatical structures. Nevertheless, exercises of this
kind are welcomed only at the initial stages of grammar structure mastering.

All of the mentioned methods and techniques are best applied to the explanation and
practical mastering of grammatical problems that cause difficulties among the learners. They
should be combined with communicative techniques, which provide a transition from the
knowledge of theoretic bases to the practical mastery of grammar.

We believe this field of research to be quite prospective. The prospects of further research
include developing a contrastive grammar manual, which would demonstrate common and
distinct features of French and Ukrainian languages. It is of importance as well to create
structured grammar manuals, which would logically explain grammar to the learners of French.

Key words: method of oppositions, French grammar, contrastive grammar,
translation method, difficulties in grammar learning, grammatical translation method,
opposition, contrast.
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